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Statement
After having served as an at-large board member of ATISA, I am honored to be nominated to run
for Vice-President of the Executive Committee of ATISA. Over the years, I have remained
dedicated to ATISA because, through its venues, I have consistently encountered very high
levels of scholarship, collegiality, and advocacy for the profession, from which I remain
convinced that my professional standing and development have benefitted significantly as a
translation studies academic in the U.S. context. I hope to continue my participation in the
Association and would look forward to the opportunity to continue making meaningful
contributions and serving on the Association's behalf as it works towards increasing the visibility
of translation and interpreting studies. I believe I have the background and experience necessary
to effectively serve as Vice-President, and it would be a privilege to do so. I would strongly look
forward to working with the President, Board, and Members to continue exploring ways to
encourage, support, and further the study of translation and interpreting in the U.S. and abroad.

